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Одним из наиболее эффективных способов изучения особенностей использования языка в СМИ является описание отдельных типов медийных текстов. Объектом рассмотрения в данной статье является тип текста «письмо читателя».
При анализе текстов данного типа обращает на себя внимание высокая частотность языковых средств, объективирующих эмоциональное отношение адресанта к обсуждаемой проблеме. Подобные языковые средства изучаются эмотиологией – лингвистической дисциплиной, в фокусе внимания которой находится эмотивность, т.е. «присущее языку семантическое свойство выражать системой своих средств эмоциональность как факт психики» [Шаховский: 24]. Накопленный опыт исследований в данной области позволяет заключить, что использование языковых средств, репрезентирующих эмоции автора в тексте, варьируется как в количественном, так и в качественном отношении в зависимости от типа текста [Филимонова: 89-394]. При этом отмечается, что наиболее подходящим материалом для изучения средств репрезентации эмоционального состояния адресанта являются тексты с «высокой степенью эгоцентричности повествования» [там же: 87], примером которых и являются читательские письма, предназначенные для выражения личного мнения читателя по тому или иному вопросу.
Анализируемый материал составляют 200 текстов из немецких информационно-аналитических журналов «Spiegel» (№№ 27-30/2009) и «Focus» (№№ 17-23/2009). Цель исследования – определить, какие языковые средства привлекаются адресантами для выражения своих эмоций в тексте письма, и охарактеризовать функцию данных языковых средств в изучаемом типе текста.
В анализируемых текстах выявлены следующие языковые средства, маркирующие эмоциональное отношение адресанта к затрагиваемой в письме проблеме.
a) Языковые средства, способные в силу грамматической семантики соответствующей части речи выражать эмоциональное отношение говорящего:
- междометия:
Pfui, dieses Verfahren und das dahinterstehende Ansinnen zeigen ein hohes Maß an Arroganz und Abkehr von dem rechten Weg, der den Kirchen unabhängig von allen juristischen Vorschriften geboten ist;
- модальные частицы, служащие для выражения субъективной модальности возмущения и изумления:

Alle soziologischen Fakten sprechen doch dafür, dass Ahmadinedschad die Wahlen haushoch gewonnen hat;
- модальные слова, используемые в изучаемом материале для выражения сожаления:

Leider gibt es skrupellose Banker, die, sobald das Vertrauen erworben ist, nur noch ans Abkassieren denken.
б) Лексические средства различной частеречной принадлежности, обозначающие или выражающие эмоции автора в силу своей лексической семантики:
- лексические средства, обозначающие эмоции:

Es freut mich, einen Artikel lesen zu dürfen, welcher…;
- лексические средства, содержащие эмоционально-оценочную сему в лексической структуре лексемы:
Chapeau, Herr Gysi, Sie sind wirklich einer der größten Wortverdreher, Sinnentsteller und Komiker.
в) Различные синтаксические способы выражения эмоционального состояния автора.
- экскламативы:

Wir sind die Zukunft, und zwar die, die eure Schulden erbt! Investiert doch mal in uns und wechselt eure Paradigmen!
- инверсия:
Vielsagend ist aber die große Präsenz, die dieses Thema in unseren Medien genießt, mit ihrer holzschnitthaften Parteilichkeit und ihren apodiktischen Wertungen;
- риторические вопросы, выражающие возмущение автора письма:
Wieso nennt der SPIEGEL die Vorkommnisse in Iran eine Rebellion?
- синтаксический параллелизм:

Wir sind Menschen, die ihr Recht auf freie und faire Wahlen fordern, Menschen, die Freiheit und Sicherheit wollen;
- последовательность коротких (нераспространенных) предложений, представляющих собой лишь соответствующий структурный минимум и сигнализирующих о недовольстве адресанта:
Niemand darf wegsehen. Appelle und Gespräche reichen nicht. Die Schule muss ganz deutlich machen: Wir wollen an unseren Schulen kein Mobbing!
- реализация в тексте только придаточной части гипотаксической структуры:

Auf dass sie ihren Konflikt um das bisschen Israel endlich mit Vernunft und gutem Willen beilegen und den Rest der Welt mit ihrem ewigen Gekeife und Gezündel verschonen.
Проведенный анализ позволяет сформулировать ряд обобщений.
1. Языковые средства, репрезентирующие эмоции адресанта, довольно широко распространены в текстах читательских писем. 73% текстов из анализируемого корпуса содержат те или иные средства репрезентации эмоционального состояния и/или отношения автора письма к затрагиваемой проблеме. Следовательно, языковые средства, объективирующие эмоциональное состояние адресанта, являются характерным компонентном языкового оформления текстов типа «письмо читателя».
2. Высокая частотность языковых средств, репрезентирующих эмоции адресантов в текстах читательских писем, очевидно, обусловлена коммуникативной интенцией автора письма – выразить свое отношение к определенной публикации или описываемой в данной публикации персоне, событию и т.д. Данное отношение нередко оказывается эмоционально окрашенным, что и приводит к широкому использованию средств объективации эмоционального отношения адресанта в языковом оформлении текстов изучаемого типа.
3. Авторы анализируемых текстов, как правило, используют языковые средства репрезентации эмоций для выражения своего возмущения, неприятного удивления, недовольства точкой зрения журналиста или же описываемыми в журнале людьми, событиями и т.п. Сравнительно реже используются языковые средства, выражающие радость, одобрение читателем той или иной публикации. Таким образом, очевидно, что основным побудительным мотивом для написания читательского отклика является негативная эмоция, вызванная описанными в журнале событиями, людьми или позицией журналиста.
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